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LÖG 

um lagagildi viðaukasamnings milli ríkisstjórnar Íslands og Swiss Aluminium 

Ltd., um álbræðslu við Straumsvík. 

Forseti ÍstanDs 
gjörir kunnugt: Alþingi hefur fallizt á lög þessi og ég staðfest þau með sam- 

þykki mínu: 

1. gr. 
Með lögum þessum staðfestist samningur milli ríkisstjórnar Íslands og Swiss 

Aluminium Limited, dags. 28. október 1969, um viðauka við aðalsamning milli 

sömu aðila, dags. 28. marz 1966, um byggingu og rekstur álbræðslu við Straumsvík, 
í lögsagnarumdæmi Hafnarfjarðar. Samningurinn er prentaður sem fylgiskjal með 
lögum þessum, á íslenzku og ensku. 

2. gr. 
Ákvæði viðaukasamnings þess, sem um ræðir í 1. gr., skulu hafa lagagildi hér 

á landi. 

3. gr. 
Lög þessi öðlast þegar gildi. 

FYRSTI VIÐAUKI 

VIÐ AÐALSAMNING MILLI RÍKISSTJÓRNAR ÍSLANDS 

OG SWISS ALUMINIUM LIMITED 

SAMNINGUR gerður hinn 28. dag októbermánaðar 1969 

MILLI 

RÍKISSTJÓRNAR ÍSLANDS (hér á eftir nefnd „ríkisstjórnin“) 

ANNARS VEGAR 

OG 

SWISS ALUMINIUM LIMITED (hér á eftir nefnt „Alusuisse“), sem er félag stofnað 
að svissneskum lögum 

HINS VEGAR 

RÍKISSTJÓRNIN OG ALUSUISSE hafa gert með sér aðalsamning, dags. 28. marz 
1966, er staðfestur var með lögum frá Alþingi nr. 76 13. maí 1966 og gekk í gildi hinn 
20. september 1966 (hér á eftir nefndur „aðalsamningurinn“). Samningur þessi fjallar, 
meðal annars, um byggingu og rekstur álbræðslu með tilheyrandi búnaði (hér á eftir 
nefnd „bræðslan“) við Straumsvík á Suðvesturlandi, eign Íslenzka Álfélagsins hf. 
(hér á eftir nefnt „ISAL“). Bræðslan notar rafmagn frá orkuverum Landsvirkjunar 
(hér á eftir nefnd „Landsvirkjun“) og hefur aðgang að hafnarmannvirkjum í Straums- 
vík í eigu Hafnarfjarðarkaupstaðar (sem hér á eftir er nefndur „kaupstaðurinn“).
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BYGGINGU fyrsta áfanga bræðslunnar, sem hefur 60 megawatta málraun, er nú 
að fullu lokið, og fyrsti afhendingardagur rafmagns (AR I) varð hinn 1. október 
1969 í samræmi við ákvæði 9. gr. aðalsamningsins. 

ISAL er reiðubúið til að ljúka fyrri og síðari stækkun bræðslunnar, eins og 
þær hafa verið skilgreindar í aðalsamningnum, með 30 megawatta málraun hvor, 
í einu lagi og taka þær í notkun samtímis ekki síðar en 1. september 1972. 

ALUSUISSE er reiðubúið til að láta ISAL stækka bræðsluna fram yfir þá 120 
megawatta heildarmálraun, sem ráðgerð var samkvæmt aðalsamningnum, með því 
að bæta við hana mannvirkjum með 20 megawatta málraun og hafa mannvirki þess- 
arar viðbótarstækkunar fullbyggð og fullbúin til rekstrar sumarið 1970. 

LANDSVIRKJUN er reiðubúin til að hafa tiltækt það rafmagn, sem til þarf vegna 
ofangreindra stækkana bræðslunnar, á þeim tímum, sem að ofan greinir, og síðar, 
enda verði upphaflegt rafmagnsverð til bræðslunnar látið haldast út þann tíma, sem 
áður var ætlaður samkvæmt aðalsamningnum til að ljúka fyrri og síðari stækkun 
bræðslunnar. 

RÍKISSTJÓRNIN er reiðubúin til að láta kjör þau og skilmála, sem nú gilda 
samkvæmt aðalsamningnum og fylgisamningunum, gilda einnig um ofangreinda 
viðbótarstækkun bræðslunnar. 

KAUPSTAÐURINN og ISAL óska að gera tilteknar breytingar á fyrirkomulagi 
á greiðslu fastagjalds fyrir afnot hafnarmannvirkjanna í Straumsvík og hafa til 
þess samþykki ríkisstjórnarinnar og Alusuisse. 

RÍKISSTJÓRNIN OG ALUSUISSE óska að breyta aðalsamningnum, svo sem 
kveðið er á hér á eftir, til framkvæmdar ofanrituðu. 

MEÐ SKÍRSKOTUN TIL ÞESSA ER HÉR MEÐ GERÐUR EFTIRFARANDI 
SAMNINGUR: 

1. gr. 
Heiti samnings þessa og skýringar á orðum, sem notuð eru í honum. 

1.01. Samning þennan ber að nefna fyrsta viðauka við aðalsamninginn. 
1.02. Eftirtalin orð, sem notuð eru í samningi þessum og fylgiviðaukunum, skulu 

þar hafa sömu merkingu og þeim er gefin í eftirtöldum málsgreinum 1. greinar 
aðalsamningsins, nema annars gerist þörf vegna samhengis: 

„Ríkisstjórnin“ ...............0000....0.. málsgr. 1.01 a) 
„Alusuisse“ ..........000000 0000. — 1.01 b) 

„Landsvirkjun“ .........0..00. 00. — 1.01 c) 
„Kaupstaðurinn“ ............00.020200 00... — 1.01 d) 

„ÍSAL“ #0... — 1.01 e) 
„Fylgiskjöl“ .........00.0002000 00... — 1.02 
„Fylgisamningar“ ...........020000000. 00... — 1.02 
MAR TS 2... — 1.03 o) 

1.03. „Fylgiviðaukarnir“ merkja skjöl þau, er hér eru viðfest sem fylgiskjöl A 
til C, þ. e.: 

a) Fyrsti viðauki við rafmagnssamninginn (fylgiskjal B) milli Landsvirkjunar 
og ISALs;
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b) 

c) 

1.04. 

a) 

b) 

2.01. 

2.02. 

2.03. 

a) 

b) 

c) 

d) 

3.01. 

3.02. 

3.03. 

Fyrsti viðauki við hafnar- og lóðarsamninginn (fylgiskjal B) milli kaup- 
staðarins og ÍSALs; 
Fyrstu viðaukar við aðstoðarsamningana (fylgiskjöl C1, C2 og C3) milli 
ISALs og Alusuisse. 
Eftirtalin orð, sem notuð eru í samningi þessum og fylgiviðaukunum, hafa 
þar eftirtalda merkingu, nema annars gerist þörf vegna samhengis: 
„Gildistökudagur“ samnings þessa merkir dag þann, sem ákveðinn er sam- 
kvæmt málsgrein 8.02 í samningi þessum; 

„Staðfestingarlög“ merkja lög þau frá Alþingi, sem veita samningi þessum 
lagagildi á Íslandi samkvæmt ákvæðum málsgreinar 8.02 í samningi þessum. 

2. gr. 
Breytingar á skýrgreiningum, sem notaðar eru í aðalsamningnum 

og fylgiskjölunum. 

Upphafsákvæði stafliðs b) í málsgrein 1.03 í aðalsamningnum breytist þannig, 
að orðin „120 megawatta málraun“ í fimmtu línu hans falli brott, en orðin 
„140 megawatta málraun“ komi í þeirra stað. 
Stafliður c) í málsgrein 1.03 í aðalsamningnum breytist þannig, að orðið 
„utanhúss“ í fyrstu línu falli brott. 

Stafliðirnir f), g), h) og i) í málsgrein 1.03 í aðalsamningnum orðist þannig: 

„f) „Annar áfangi bræðslunnar“ merkir bræðsluna eins og hún er að gerð 
og búnaði með 80 megawatta málraun“. 
„g) „Þriðji áfangi bræðslunnar“ merkir bræðsluna eins og hún er að gerð og 
búnaði með 140 megawatta málraun“. 
„h) „Fyrri stækkun bræðslunnar“ merkir þann hluta bræðslunnar, sem hefur 
20 megawatta málraun fram yfir málraun fyrsta áfanga bræðslunnar“. 
„i) „Síðari stækkun bræðslunnar“ merkir þann hluta bræðslunnar, sem hefur 

60 megawatta málraun fram yfir málraun annars áfanga bræðslunnar“. 

3. gr. 
Breytingar á ákvæðum aðalsamningsins varðandi ákvörðun um 

afhendingardaga rafmagns. 

Málsgrein 9.03 í aðalsamningnum orðist þannig: 
„9.03. AR TI skal vera sá dagur, sem ákveðinn er með samkomulagi milli 
Landsvirkjunar og ISALs, og skal hann eigi vera fyrr en 1. maí 1970 og (sbr. 
þó ákvæði málsgr. 9.07 um frestun) eigi síðar en í júlí 1970, en að öðrum 
kosti, ef slíkt samkomulag hefur eigi verið gert, er AR II hér með ákveðinn 
sem hinn 31. júlí 1970 (sbr. þó ákvæði málsgr. 9.07 um frestun)“. 
Málsgrein 9.04 í aðalsamningnum hljóði svo: 
„9.04. AR III skal vera sá dagur, sem ákveðinn er með samkomulagi milli 
Landsvirkjunar og ISALs, og skal hann eigi vera fyrr en einu ári eftir AR 1 
og (sbr. þó ákvæði málsgr. 9.07 um frestun) eigi síðar en 1. september 1972, 
en að öðrum kosti, ef slíkt samkomulag hefur eigi verið gert, er AR III hér 
með ákveðinn sem hinn 1. september 1972 (sbr. þó ákvæði málsgr. 9.07 um 
frestun)“. 
Málsgrein 9.07 í aðalsamningnum breytist þannig, að orðin „innan tveggja 
ára fyrir þá dagsetningu AR II eða AR III“ í fyrstu og annarri línu hennar 
falli brott, en orðin „innan níu mánaða fyrir þá dagsetningu AR TI, eða innan 
tveggja ára fyrir þá dagsetningu AR TI“ komi í þeirra stað. 

A 30
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4. gr. 
Breytingar á ákvæðum aðalsamningsins um rekstur bræðslunnar. 

Málsgrein 10.01 í aðalsamningnum breytist þannig, að tölurnar „45.000“ og 
„60.000% í fjórðu línu hennar falli brott, en í þeirra stað komi tölurnar „40.000“ 
og „„70.000% í sömu röð. 

5. gr. 
Breytingar á ákvæðum aðalsamningsins um framleiðslugjald. 

5.01. Stafliðirnir a), b), c) og d) í málsgrein 25.02 í aðalsamningnum orðist svo: 
a) a) frá upphafi rekstrar fram til sjötta árdags AR 1 

(þ. e. 1. október 1975) .........0.2200 000 ns. U.S. $ 12.50% 
b) „b) frá sjötta árdegi AR I til fimmtánda árdags AR I 

(þ. e. 1. október 1984) ..........00000 00... nn U.S. $ 20.00% 
ce) ce) frá fimmtánda árdegi AR 1 til fimmtánda árdags AR II 

(væntanlega í júlí 1985 eða fyrr) .........00000.00 00... U.S. $ 26.43% 
d) „d) frá fimmtánda árdegi AR HH til fimmtánda árdags AR II 

(væntanlega 1. september 1987 eða fyrr) ..........00.... U.S. $ 28.57% 
5.02. Málsgrein 27.01 í aðalsamningnum breytist þannig, að talan „200.000 Banda- 

ríkjadollarar“ í fjórðu línu falli brott, en talan „235.000 Bandaríkjadollarar“ 
komi í hennar stað. 

5.03. Málsgrein 28.01 í aðalsamningnum breytist þannig, í fyrsta lagi, að talan 
„15.000“ í staflið b) falli brott, en talan „13.500“ komi í hennar stað, og, í 

öðru lagi, að talan „20.000% í staflið c) falli brott, en talan „23.500“ komi í 

hennar stað. 

6. gr. 
Breytingar á almennum skatta- og gjaldaákvæðum aðalsamningsins. 

6.01. Stafliður 1) í málsgrein 31.01 í aðalsamningnum orðist þannig: 
„1) byggingarleyfisgjald til kaupstaðarins vegna bræðslunnar, eins og hún 
verður að gerð og búnaði með 140 megawatta málraun, er nemi einni milljón 
og fimm hundruð þúsund krónum (1.500.000), sem greiðist hinn 1. janúar 1967, 
og tvö hundruð og fimmtíu þúsund krónum (250.000), sem greiðist hinn 1. 
janúar 1970“. 

6.02. Stafliður m) í málsgrein 31.01 í aðalsamningnum orðist þannig: 
„m) gatnagerðargjald til kaupstaðarins vegna bræðslunnar, eins og hún verður 

að gerð og búnaði með 140 megawatta málraun, er nemi þremur milljónum 

og fimm hundruð þúsund krónum (kr. 3.500.000), sem greiðist hinn 1. janúar 
1967, og fimm hundruð áttatíu og fimm þúsund krónum (kr. 585.000), sem 
greiðist hinn Í. janúar 1970“. 

7. gr. 
Tengsl við breytingar á fylgisamningunum. 

7.01. Samtímis því, að samningur þessi er undirritaður, skulu aðilar að fylgivið- 
aukunum undirrita þá í því formi, sem þeir eru á fylgiskjölum A til C með 
samningi þessum. Ríkisstjórnin og Alusuisse staðfesta samþykki sitt við hverj- 
um fylgiviðaukanna með undirskrift sinni.
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7.02. 

8.01. 

8.02. 

Fylgiviðaukarnir skulu hver um sig verða beinn hluti af viðkomandi fylgi- 
skjali og fylgisamningi, og sérhver tilvísun til fylgiskjalanna eða fylgisamn- 
inganna, eða einhvers þeirra, sem gerð er í aðalsamningnum (svo sem honum 
er breytt með samningi þessum), eða aðilar aðalsamningsins eða fylgisamn- 
inganna gera framvegis, skal talin gerð til fylgiskjalanna eða fylgisamning- 
anna, eins og þeim er breytt með fylgiviðaukunum, nema samhengið geri ráð 
fyrir öðru. 

8. gr. 
Gildi samnings þessa og gildistökudagur. 

Samningur þessi er gerður sem viðbótarsamningur við aðalsamninginn sam- 
kvæmt ákvæðum 61. greinar hans og skal talinn beinn hluti af aðalsamningn- 
um, svo sem væri hann felldur inn í meginmál hans. Ákvæði aðalsamningsins 
taka ekki öðrum breytingum en þeim, sem gerðar eru í samningi þessum eða 
með honum, og halda að öðru leyti fullu gildi. Geri samhengið ekki ráð fyrir 
öðru, skal sérhver tilvísun til aðalsamningsins, sem gerð er í fylgiskjölunum 
eða fylgisamningunum, eða einhverjum þeirra, eða aðilar samnings þessa eða 
fylgisamninganna sera framvegis, talin gerð til aðalsamningsins, svo sem hon- 
um er breytt með samningi þessum. 
Þegar samningur þessi og fylgiviðaukarnir hafa verið undirritaðir af aðilum 
og tilkynning verið gefin út svo sem mælt er í 61. gr. aðalsamningsins, skal 
samningur þessi, með viðfestum endurritum af fylgiviðaukunum, ásamt laga- 
frumvarpi þar að lútandi, lagður fyrir Alþingi til staðfestingar og samþykktar. 
Að lokinni staðfestingu og löglegri meðferð skal samningur þessi öðlast gildi 
(,„gildistökudagur“) og hafa lagagildi á Íslandi, svo sem kveðið verður á um 
í staðfestingarlögunum. 

ÞESSU TIL STAÐFESTU er samningur þessi undirritaður af hálfu ríkisstjórn- 
arinnar og Alusuisse á þeim degi, sem í upphafi greinir. 

Fyrir RÍKISSTJÓRN ÍSLANDS 

Jóhann Hafstein 

Fyrir SWISS ALUMINTUM LIMITED 

Emanuel R. Meyer 

Paul H. Miller
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FIRST AMENDMENT 

TO THE MASTER AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF ICELAND 

AND SWISS ALUMINIUM LIMITED 

AN AGREEMENT made as of the 28th day of October, 1969 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF ICELAND (hereinafter referred to as the „Government“) 

OF THE FIRST PART 

AND 

SWISS ALUMINIUM LIMITED (hereinafter referred to as „Alusuisse“), a company 

organized under the laws of Switzerland 
OF THE SECOND PART 

WHEREAS the Government and Alusuisse have entered into a Master Agreement 
dated March 28, 1966, ratified by the Act of the Althing No. 76, May 13, 1966 and 
effective as of September 20, 1966 (hereinafter referred to as the „Master Agreement“), 
relating, among other things, to the construction and operation of an aluminium 
reduction plant with appurtenant facilities (hereinafter referred to as the „Smelter“) 
at Straumsvík in southwest Iceland, owned by Icelandic Aluminium Company 
Limited (hereinafter referred to as „ISAL“), utilizing power from the generating 

facilities of Landsvirkjun (The National Power Company, hereinafter referred to 
as „Landsvirkjun“) and having access to port facilities at Straumsvík owned by 
the Township of Hafnarfjörður (hereinafter referred to as the „Township“); 

WHEREAS the construction of the first stage of the Smelter, having a rated 
capacity of 60 megawatts, presently is fully completed, and the First Power Delivery 
Date (PDD I) has occurred pursuant to the provisions of Article 9 of the Master 
Agreement on October 1, 1969; 

WHEREAS ISAL is prepared to cause the first and second enlargements of the 
Smelter, as these hitherto have been defined in the Master Agreement, having each 
a rated capacity of 30 megawatts, to be completed in one stage and simultaneously 
put into operation not later than September 1, 1972; 

WHEREAS Alusuisse is prepared to cause ISAL to enlarge the Smelter beyond 
the aggregate rated capacity of 120 megawatts contemplated by the Master Agreement, 
by the addition thereto of facilities having a rated capacity of 20 megawatts, and to 
have such additional enlargement facilities fully constructed and equipped for 
operation in the summer of 1970; 

WHEREAS Landsvirkjun is prepared to make available the power required for 
the foregoing enlargements of the Smelter, at the times above indicated and there- 
after, subject to the initial power price to the Smelter being retained through the 
latest date originally contemplated under the Master Agreement for the completion 
of the first and second enlargements of the Smelter;
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WHEREAS the Government is prepared to cause the terms and conditions 
presently applicable under the Master Agreement and Scheduled Contracts to be 
applied also in respect of the additional enlargement of the Smelter hereinabove 
mentioned; 

WHEREAS The Township and ISAL desire to make certain changes in the 
arrangement of the payment of a fixed rental in respect of the use of the port 
facilities at Straumsvík, and have the approval of the Government and Alusuisse 
therefor; 

WHEREAS the Government and Alusuisse desire to amend the Master Agreement 
as hereinafter provided to give effect to the foregoing; 

NOW IT IS HEREBY DECLARED AND AGREED AS FOLLOWS: 

Article Í 

Title of this Agreement and Definitions Used Therein 

Section 1.01. This Agreement shall be known as the First Amendment to the Master 
Agreement. 

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms as used in 
this Agreement and the Scheduled Amendments shall have the meanings assigned 
to them in the Sections specified of Article 1 of the Master Agreement: 

„Government“ ...........000 000 Section 1.01 a) 
„Alustisse“ 0... — 1.01 b) 
„Landsvirkjun“ „...........000. 0000... — 1.01 c) 
„Township“ ...........00000..0 0. — 1.01 d) 
„ÍSAL“ 20... — 1.01 e) 
„Scheduled Documents“ .........00.00....... — 1.02 

„Scheduled Contracts“ ..........00. 0. — 1.02 

ÞPDD TS 20... — 1.03 o) 

Section 1.03. The „Scheduled Amendments“ shall mean the documents annexed 
hereto as Schedules A through C, namely: 

a) The First Amendment to the Power Contract (Schedule A) between Lands- 
virkjun and ISAL,; 

b) The First Amendment to the Smelter Site and Harbor Agreement (Schedule B) 
between the Township and ISAL; 

c) "The First Amendments to the Assistance Agreements (Schedules C1, C2 and 
C3) between ISAL and Alusuisse. 

Section 1.04. Unless the context otherwise requires, the following terms as used in 
this Agreement and the Scheduled Amendments shall have the following 
meanings: 

a) „Effective Date“ of this Agreement shall mean the date determined as provided 
in Section 8.02 of this Agreement. 

b) „Ratifying Act“ shall mean the Act of the Althing which gives this Agreement 
the force of law in Iceland as provided in Section 8.02 of this Agreement.
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Article 2 
Amendment of Definitions Used in the Master Agreement and the 

Scheduled Documents 

Section 2.01. The introductory sentence of subsection b) of Seeiion 1.03 of the 
Master Agreement is hereby amended by deleting the words „a rated capacity 
of 120 megawatts“ in the fifth line thereof and inserting in their place the words 
„a rated capacity of 140 megawatts“. 

Section 2.02. Subsection ec) of Section 1.03 of the Master Agreement is hereby 

amended by deleting the words „open-air“ in the first line thereof. 
Section 2.03. Subsections f), g), h), and i) of Section 1.03 of the Master Agreement 

are hereby amended to read as follows: 
a) „f) „Second Stage of the Smelter“ shall mean the Smelter as constructed and 

equipped to have a rated capacity of 80 megawatts“. 
b) „g) „Third Stage of the Smelter“ shall mean the Smelter as constructed and 

equipped to have a rated capacity of 140 megawatts“. 
ce) „h) „Smelter — First Enlargement“ shall mean that portion of the Smelter 

having a rated capacity of 20 megawatts in excess of the rated capacity of the 
First Stage of the Smelter“. 

d) „i) „Smelter — Second Enlargement“ shall mean that portion of the Smelter 

having a rated capacity of 60 megawatts in excess of the rated capacity of the 
Second Stage of the Smelter“. 

Article 3 
Amendment of Provisions of the Master Agreement Relating to Determination 

of Power Delivery Dates 

Section 3.01. Section 9.03 of {he Master Agreement is hereby amended to read as 
follows: 

„Section 9.03. PDD I shall be the date, not earlier than May 1, 1970 and 

(subject to postponement pursuant to the provisions of Section 9.07) not later 

than July, 1970, specified by agreement between Landsvirkjun and ÍSAL or, 
in the absence of such agreement, PDD IH is hereby fixed as July 31, 1970 
(subject to postponement pursuant to the provisions of Section 9.07)“. 

Section 3.02. Section 9.04 of the Master Agreement is hereby amended to read as 
follows: 

„Section 9.04. PDD II shall be the date, not earlier than one year following 
PDD I and (subject to postponement pursuant to the provisions of Section 
9.07) not later than September 1, 1972, specified by agreement between Lands- 
virkjun and ISAL or, in the absence of such agreement, PDD III is hereby 
fixed as September 1, 1972 (subject to postponement pursuant to the provisions 

of Section 9.07)“. 
Section 3.03. Section 9.07 of the Master Agreement is hereby amended by deleting 

the words „within two years prior to the date of PÐÐ I or PDD III“ in the 

first and second lines thereof and inserting in their place the words „within 
nine months prior to the date of PÐÐ Ti, or within two vears prior to the date 

of PDD III“. 

Article 4 
Amendment of Provisions of the Master Agreement Relating to Operations 

Section 10.01 of the Master Agreement is hereby amended by deleting the figures 
„45.000“ and „60.000“ in the sixth lHne thereof and inserting in their place the 

figures „40.000% and „70.000% respectively.
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Article 5 
Amendment of Provisions of the Master Agreement Relating to 

Consolidated Tax 

Section 5.01. Subsections a), b), c), and d) of Section 25.02 of the Master Agreement 

are hereby amended to read as follows: 

a) „a) from the commencement of operations until the sixth anniver- 
sary of PDD Í (i.e. October 1, 1975) L...00...000 0 US $ 12.50“ 

b) „b) from the sixth anniversary of PDÐ Í until the fifteenth anniver- 
sary of PDD Í (i.e. October 1, 1984) .........000000 00... US $ 20.00% 

c) „c) from the fiftcenth anniversary of PDD | until the fifteenth 

anniversary of PDÐ II (anticipated to be in or prior to July, 
1985) ......020 0000 US $ 26.43% 

d) „„„d) from the fifteenth anniversary of PDD TI until the fifteenth 
anniversary of PDÐ TI (anticipated to be on or prior to Sept- 
ember 1, 1987) ........2.20.0.. Us 3 28.57“ 

Section 5.02. Section 27.01 of the Master Agreement is hereby amended by deleting 
the figure „US $ 200.000% in the sixth line thereof and inserting in its place the 
figure „US $ 235.000%. 

Section 5.03. Section 28.01 of the Master Agreement is hereby amended, firstly, by 
deleting the figure „15.000“ in subsection b) thereof and inserting in its place 
the figure „13.500“, and, secondly, by deleting the figure „20.000% in subsection 

c) thereof and inserting in its place the figure „23.500“. 

Article 6 

Amendment of General Tax and Fiscal Provisions of the Master Agreement 

Section 6.01. Subsection 1) of Section 31.01 of the Master Agreement is hereby 
amended to read as follows: 

„1) A Building License Fee for the Smelter as conslructed and equipped with 
a rated capacity of 140 megawatts to the Township in the amount of one 
million, five hundred thousand kronur (Kr. 1.500.000), pavable January 1, 

1967, together with the amount of two hundred and fifty thousand kronur 

(Kr. 250.000), pavable January 1, 1970“. 

Section 6.02. Subsection m) of Section 31.01 of the Master Agreement is hereby 
amended to read as follows: 

„m) Á Street Paving Charge for the Smelter as constructed and equipped with 
a rated capacity of 140 megawatts to the Township in the amount of three 
million, five hundred thousand kronur (Kr. 3.500.000), payable January 1, 
1967, together with the amount of five hundred and eightyfive thousand 
kronur (Kr. 585.000), payable January 1, 1970“. 

Article 7 
Relation to Amendments of the Scheduled Contracts 

Section 7.01. Concurrently with the signing of this Agreement, the Scheduled Amend- 
ments shall be signed by the parties thereto in the form of Schedules A through 
C hereto. The Government and Alusnisse shall affinm their consent to the 
respective Scheduled Amendments by their several signatures thereunder.
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Section 7.02. The Scheduled Amendments shall each become an integral part of the 
respective Scheduled Documents and Scheduled Contracts and, unless the context 
otherwise requires, any reference to the Scheduled Documents or the Scheduled 
Contracts, or any of them, made in the Master Agreement (as amended hereby) 
or otherwise made hereafter by the Parties hereto or the parties to the Scheduled 
Contracts, shall be deemed to be made to the Scheduled Documents or the 
Scheduled Contracts as amended by the Scheduled Amendments. 

Article 8 
Status of this Agreement and Effective Date 

Section 8.01. This Agreement is made as a supplemental agreement to the Master 
Agreement pursuant to the provisions of Article 51 thereof and shall be deemed 
to be an integral part of the Master Agreement as fully as if it were incorporated 
therein. Except as modified herein or hereby, the provisions of the Master 

Agreement shall not be changed or affected and shall remain in full force and 
effect. Unless the context otherwise requires, any reference to the Master 
Agreement made in the Scheduled Documents or the Scheduled Contracts, or 
any of them, or otherwise made hereafter by the Parties hereto or the parties 
to the Scheduled Contracts shall be deemed to be a reference to the Master 
Agreement as amended by this Agreement. 

Section 8.02. Upon the signing of this Agreement and the Scheduled Amendments 
by the parties hereto and thereto, and upon notice being given as provided in 
Article 51 of the Master Agreement, this Agreement, with copies of the Scheduled 

Amendments annexed, accompanied by a Law Bill related thereto, shall be 
submitted to the Althing for ratification and approval. Upon ratification and 
the completion of all other legislative requirements, this Agreement shall become 
effective („Effective Date“) and have the force of law in Iceland as provided 

in the Ratifying Act. 

IN WITNESS WHEREOF, this Agreement has been signed on behalf of the 
Government and Alusuisse as of the date first above written. 

THE GOVERNMENT OF ICELAND 

By Jóhann Hafstein 

SWISS ALUMINIUM LIMITED 

By Emanuel R. Meyer 

Paul H. Miller 

Gjört í Reykjavík, 6. april 1970. 

Kristján Eldjárn. 

(L.S) 

Jóhann Hafstein. 
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